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    I.


    Temné hvozdy pokrývaly kdysi nejzápadnější část někdejšího kraje čáslavského, nevalně úrodnou hornatinu, která se táhne od Uhlířských Janovic směrem jihovýchodním k Čestínu, vždy výše stoupajíc, takže z nejvyššího chlumu u posledně jmenovaného místa bylo lze přehlédnout valnou část krajiny středních Čech, k řečišti Labe stupňovitě se sklánějící, jen tu a tam byly obrysy hvozdů přerušovány obdělanou půdou, v jejímž středu obvykle jevila se zrakům buď zemanská tvrz nebo tichá dědina vesnická; větší městyse a města na této daleké prostoře nebyla, neboť zdejší hornatina  nelákala nikoho k tomu, aby se usazoval na půdě tak neplodné a zároveň nedostupné, neboť odedávna postrádal tento kraj skoro všechno bližší spojení s ostatním světem.

    Takový dost truchlivý a zádumčivý pohled poskytovala krajina čestínská ještě za dob nedávných, než ji novověká komunikace otevřela sousedním krajům; tím zasmušilejší a zamlklejší byl tudíž její ráz v druhé polovině sedmnáctého století, o níž naše vypravování pojednává. V tuto dobu uvádíme čtenáře do krajiny čestínské, abychom jej blíže seznámili s počátkem těchto příběhů, které zde hodláme vyprávět.

    Již napřed však čtenáře ubezpečujeme, že nebudeme mu líčit smyšlené události, rázu svého věku křiklavě odporující, jak si v tom tak mnozí spisovatelé historických povídek a románů v pohodlné nevšímavosti původních a současných zpráv i jiných pramenů libují, nedbajíce předního požadavku každého díla uměleckého, totiž pravdy, která sama v sobě nese vysvětlení i odůvodnění toho, jeví-li se líčený obraz v temných barvách. Temné a šeré budou z největší části též naše obrazy, zato však pravdivé, neboť se zakládají na důkladném a podrobném stopování veškerých poměrů v zemi české ve druhé polovině sedmnáctého století, věku, jenž pro Čechy památným rokem 1609 tak skvěle a mnohoslibně začal, aby končil s nejhlubším ponížením veškerého národa a s nejkrutější porobou celé země. Tolik pokládali jsme zapotřebí předeslat, abychom označili ráz i cenu vypravování, a nyní již ke svému líčení přistoupíme. –

    Bylo to v polovině měsíce září roku 1679, tedy ve dvacátém druhém roce panování císaře a krále Leopolda I., jenž od roku 1657 jako mladík sedmnáctiletý vládu v dědičných zemích rodu habsburského nastoupil a o rok později též za císaře římsko-německého byl zvolen.

    Již plných třicet let uplynulo tudíž od zhoubné války třicetileté, již po tři desítiletí nevstoupila noha nepřátelských žoldnéřů na půdu české země, a od doby uzavření míru westfálského panoval tudíž i v Čechách mír hluboký, ale přece nebylo zde ještě vidět žádné patrné stopy nově vzmáhajícího se občanského blahobytu, pusté zůstávaly stále ještě steré a tisíceré dědiny, z nichž obyvatelstvo za třicetileté války buď samo uteklo, buď od lupu chtivých Švédů násilně bylo vypuzeno, nebo dokonce vyhlazeno; proto zůstávala pro nedostatek dělných rukou též valná část někdejší orné půdy neobdělána, rumiště vypálených vesnic a tvrzí zemanských zarůstala křovím a hložím, lesy pak se každým rokem šířily na úkor polí a luk, takže se zevnější ráz mnohých krajin v nedlouhé řadě let ve svůj neprospěch úplně změnil, což platilo zejména o těch krajích, kudy nezřízené hordy švédské táhly, všude jen spoušť a zkázu za sebou zůstavujíce. Nejlépe tomu bylo v městysech a ve městech, kde stále ještě zůstávalo na sta opuštěných nebo z poloviny zbořených domů, k nimž se nikdo nehlásil a o jejichž držení nestáli ani ti, kdo všechny hrůzy války třicetileté přečkali a z úkrytů lesních nebo skalních opět se pod rodnou střechu vrátili. Tito ochuzení měšťané neměli nic kromě holých zdí ve svých vyloupených domech, i nemohli tudíž pomýšlet na to, aby koupí získali opuštěné sousední budovy a pozemky, které proto během času upadaly a každému z tehdejších měst českých obyčejně velmi zpustlé vzezření dodávaly.

    Tak jevil se smutný pohled na veškerou krajinu čestínskou též mladému muži, který za večerní doby jednoho dne v polovici měsíce září řečeného roku hrbolatou cestou úvozovou z lesa na táhlém hřbetu nejjižnější výšiny na mýtinu vystoupil, aby z vyvýšeného místa mohl přehlédnout veškerý kraj až k pahorkům v okolí Kolína a k polabské rovině u Poděbrad a Nymburka; východ obzoru byl ohraničen lesnatými hřbety chlumů ke Kutné Hoře se táhnoucích, kde nad nimi vrch Vysoká vévodil, zatímco na západě uzavíralo další rozhled hornaté pobřeží řeky Sázavy. Největší část této krajiny, která ve své rozloze alespoň dvacet mil čtverečních čítala, byla pokryta hustými lesy, jen tu a tam vyčnívala nad temnou zeleň lesů věž některého kostelíka venkovského, nebo bělaly se v mezerách mezi nimi roztroušené výstavnější budovy sídel rytířských a zemanských.

    Tak bylo i po levé straně na úpatí chlumu, na jehož vrcholku mladý muž právě své kroky zastavil, vidět nevelký zámek se čtyřmi nárožními vížkami, který jak polohou, tak svou dost ozdobnou výstavností dovedl při pohledu na okolní krajinu především oko k sobě upoutat. Nedaleko pod zámkem rozkládal se skrovný městys, čítající sotva padesát nízkých domků a chatrčí, v jejichž středu se vypínal starobylý kostelík s vysokou věží ve slohu románském stavěný, který podle všeho bouře válek husitských a vpádů švédských v neporušenosti přestál a v původní ryzí podobě i své ozdobě se zachoval, neboť do této odlehlé a nesnadno přístupné krajiny se jen jednou nečetný švédský sbor válečnický odvážil, a i ten byl opět brzo vypuzen, než aby zde větší stopy svého bohopustého řádění zanechal. Na konci horského hřbetu, který na straně západní spadal příkře dolů k řečišti dost prudké bystřiny, stály mohutné zříceniny středověkého hradu, které se udržely dosud ve své původní rozsáhlosti, neboť nebyl tento hrad pobořen v době válečné, nýbrž jej jeho někteří držitelé teprve před stoletím jednoduše proto opustili, aby si pohodlnější sídlo zámecké na přístupnější pláni pod vrchem zbudovali. Dodáme-li k tomu ještě, že se kolem zadní části zámku rozkládala veliká zahrada, na první pohled v tehdejším nepřirozeném slohu francouzském pěstovaná, k níž se na jižní straně připojovala rozsáhlá obora vzhůru po stráni vrchu se táhnoucí, naznačili jsme hlavními rysy obraz nejbližší části toho velikého panoramatu krajinného, který se odtud směrem k severnímu obzoru jevil zrakům mladého muže, jenž právě z lesa vystoupil.

    Zastaviv se na pokraji hvozdu v chůzi, která mu nepůsobila, jak se zdálo, žádné obtíže, ač musel dosud rychle stoupat do vrchu, přehlédl letmo celou krajinu, načež jeho zrak utkvěl na zámku po levé straně, na čtyřhranné věži kostelní s význačnými úzkými okénky románskými a konečně na hradní zřícenině, která se jako opuštěné supí sídlo vznášela nad hlubokou propastí údolí, od pravěků prudkou bystřinou horskou vyhloubeného.

    „Nemohu se mýlit v místě, kde jsem,“ pravil mladý muž polohlasně sám k sobě, když zde popsanou část krajiny a její výrazné tři budovy nějakou chvíli bystře pozoroval. „Zřím zde pod sebou zámek čestínský, na němž vládne nyní nejspíše cizozemský dobrodruh, jako tomu je v největší části panských a rytířských sídel ubohé země české; zde stála pod oněmi zbytky starého hradu Čestína kolébka onoho prokletého přeběhlíka, Viléma Slavaty z Chlumu, předního původce pádu stavů evangelických v této zemi, jejž pomáhal můj děd Pavel Kaplíř ze Sulevic roku 1618 svrhnout z oken hradu pražského, který čin spravedlivé pomsty, kdyby se zdařil, nikdy by se toto království nedočkalo zničení svých práv a nynějšího hlubokého ponížení!“

    Odmlčel se a svěsil hlavu na prsa, v zadumání hledě upřeně do země před sebou, pak jakoby v nenadálém mocném zachvění zvedl opět hlavu k nebi a zářícími zraky vzhůru pohlížeje, dodal tichým a zbožným hlasem:

    „Nuže, poznáváš, jasný duchu mého otce, jenž mne zajisté na této významné pouti do vlasti mých předků doprovázíš, jak pevně utkvělo v mé duši vše, co jsi mi ve svém vyhnanství v daleké cizině o osudech své rodné země vyprávěl: jak zachoval jsem ve své paměti obraz krajin, jež jsi mi slovy výmluvnými líčil, i postavy osob, které byly zkázou tohoto království i jeho lidu, a jejichž činy nyní podle svých sil pomstít přicházím. Na posvátném místě, kde tvoje kolébka i předků mého rodu stála, tam ve Voticích na Táborsku, kde na místě někdejších Kaplířů ze Sulevic nyní rod mrzkého zaprodance Sezimy z Vrtby vládne, složil jsem potají o půlnoci v kostele nad hrobkou svých předků přísahu, že přispěji poslední krůpějí své krve k pomstění křivdy na této zemi a na národu českém spáchané, i opakuji znovu tuto přísahu na místě, odkud mám výboj dlouho připravovaný počít, aby zaskvěla se opět koruna svatováclavská v někdejším lesku, aby opět kalich Páně stal se v Čechách znakem víry panující! Ty pak, vznešený duchu mého zvěčnělého otce, jehož nejvroucnější odkaz provádět počínám, provázej žehnáním a zdarem každý můj krok, jejž k dosažení své veliké úlohy podniknu!“

    Při těchto slovech, pronášených s fanatickým výrazem v očích i ve výrazné tváři, zvedl pravici do výše jako k nové přísaze, jejíž obsah i význam jakoby jeho veškerou bytost naplňoval a oživoval.

    Podobal se v té chvíli věštci z dávných věků, jenž přicházel, aby hlásal novou víru, nové spasení lidskému pokolení, které se zřeklo starých tradic svého národa, a se svými předky nic společného nemělo, a které on sám jediný z půl stoletého spánku chtěl mocně probudit k novému životu, k nové práci na zpustošeném poli národním.

    V té chvíli, kdy na svém vyvýšeném místě nepohnut jako socha stojí, pohleďme blíže na jeho zjev, abychom se podrobně seznámili s osobností, jež tvořit má hrdinu našeho vypravování.

    Zevnější zjev mladého muže, který se nám právě samomluvou uvedl jako potomek jednoho z těch četných rodů, které po katastrofě bělohorské českou vlast opustit musely, totiž co potomek slavného kdysi rytířského rodu Kaplířů ze Sulevic, nevyznačoval se právě žádnou neobyčejností, neboť jeho oblek zdál se jaksi úmyslně jednoduchý, aby žádnou zvláštní pozornost nepoutal. Postavy byl cizinec vysoké, a přímé i statné držení jeho těla dávalo soudit, že tento mladý muž, který měl nejvýše dvacet osm nebo třicet let, nejspíše mladá léta ve vojsku strávil; osmahlý obličej, z něhož zírala dvojice jiskrných tmavých očí, byl podlouhlý a velmi pravidelných rysů, jeho význačnou známkou pak bylo, že dolejší část byla pokryta krátkým plnovousem, což ovšem bylo proto nápadné, že si tehdy veškeří šlechticové libovali v tom nosit výhradně vousiska francouzská, od kteréžto módy neupustila šlechta v Čechách ani v posledních letech, kdy císař Leopold neustálé války s Francií vedl. Že tento mladý muž je skutečným šlechticem, tomu nasvědčovalo jeho veškeré chování i každý pohyb pružného těla, byť i do dost neúhledného a jednoduchého šatu bylo oděno. Měl totiž na sobě šedý kabátec vojenského střihu, těsné spodky téže barvy, které do vysokých holení jezdeckých bot zabíhaly a širokým koženým pásem kolem boků byly spjaty. Za tímto pásem vězel v pochvě dlouhý lovecký nůž, jediná zbraň, kterou cizinec při sobě měl a jež spíše o jeho bezstarostnosti než o bojovnosti svědčila. Hlava, hustými tmavými kučerami zdobená, pokryta byla kloboukem se širokou střechou, jejíž levá strana byla přehrnuta, ač se za ní žádné pyšné pero nehoupalo, jak bylo obyčejem u osob vojenského stavu.

    Nebylo tedy lze podle zevnějšku tohoto muže soudit na stav nebo jeho povolání a nejspíše ještě by v něm každý, kdo by jej cestou potkal, spatřoval propuštěného vojáka, který se do svého domova vrací, dav výhost válečnému řemeslu. Neměl však žádný tlumok ani vak, což opět vyvracelo domněnku, že tento muž dalekou cestu koná, a tak by jej byl opět mnohý pokládal za oficianta vrchnostenského, který byl v některém z okolních panských sídel do služby postaven a nyní za svým povoláním obchůzku koná. Tomu zase odporovala ta okolnost, že se zdál být zcela nepovědomý v této krajině, jak to vysvítalo z bedlivého rozhlížení se po veškerém okolí, které si ve všech jednotlivostech chtěl do paměti vštípit. Sledoval totiž zkušeným a bystrým okem všechny hrbolaté hřbety chlumů, které se tarasovitě k daleké nížině polabské v rozmanitých směrech táhly a veskrz hustými jehličnatými lesy porostlé jsouce, tu a tam hlubokými údolími nebo i stržemi byly přerývány, takže nedostupnost této hornaté a lesnaté krajiny na první pohled byla zjevná.

    Po delší dobu rozhlížel se po dalekém okolí, nevěnuje již dřívější pozornost zámku Čestínu a obci pod ním ležící, které ho při vystoupení z lesa nejdřív upoutaly, nýbrž sledoval svými pohledy již jen veškerý kraj, pokud se z vysokého hřbetu horského zjevoval jeho zrakům; konečný výsledek tohoto bedlivého pozorování byl asi velmi uspokojivý, neboť po skončeném rozhledu pokynul cizinec lehce hlavou a usednuv na nízký skalní balvan, jenž z celé řady větších menších útesů skalních nejdále vysunut na pokraji lesa zpola křovím pokryt ležel, pravil si opět polohlasně:

    „Není pochybnosti, že je markýz de Vitry svými vyzvědači a tajnými jednateli dobře zpraven, pokud se položení krajin v této části Čech týká; tato hornatá a hustě zalesněná krajina, jejímž středem je panství čestínské, hodí se výborně k drobné válce, neboť žádný větší sbor vojenský, nejméně pak jezdecký, nesmí se do těchto přirozených záseků a hradeb odvážit, nechce-li do posledního muže být potřen. Poloha zdejší je tudíž našemu výbojnému podniku nade vše očekávání příznivá, a dojde-li též moje působení mezi zdejším lidem podobného úspěchu, pak již nepochybuji, že se mé první vystoupení setká se zdarem a vyzve též ostatní kraje české k následování. Vnitřní hlas mi říká, že dojdu svého, neboť vím již ze zpráv markýzových, že mé působení nalezne v Čechách na všech stranách úrodnou půdu a že mysl porobeného selského lidu, tajnými jednateli markýzovými již podnícená, dokonale vzplane pro výboj proti jeho velkým i malým tyranům, až zazní z mých úst poslední rozhodné heslo: Vzhůru k boji za svobodu!“

    Odmlčel se na chvíli, pohlížeje opět do dálky, ale jeho zraky nespočívaly na určitých předmětech, neboť jeho duch byl zabaven dalekosáhlými plány, které slovy právě pronesenými v hlavních rysech naznačil, takže i my je můžeme alespoň poněkud tušit.

    Z tohoto svého opětného zadumání byl pojednou vyrušen střelnou ranou, která v hustém lese po jeho pravé straně padla a jejíž ozvěna od vzdálenějších chlumů silně se odrážela, až se tyto táhlé zvuky v dálce ztratily.

    Mladý muž obrátil se kvapně na tu stranu, kde bylo vystřeleno, leč neshledal žádný zjevný účinek rány a hned zase zavládlo nad lesem předešlé hluboké ticho; však zakrátko spatřil mlázím z té strany přibíhat člověka, který v pravici pušku, na plecích pak právě zastřeleného srnce nesl a jiskřícíma očima ve svém běhu na všechny strany se rozhlížel.

    Očividně to byl pytlák, který si s večerem na lov do panských lesů vyšel a jemuž hned z počátku statný srnec přišel do rány, takže pytlák bez dlouhého čekání kořisti hledané došel a s uloveným srncem do bezpečí se uchýlit mohl.

    Náš cizinec, který na svém balvanu z té strany, odkud pytlák přibíhal, houštím byl ukryt, mohl dobře prchajícího muže si prohlédnout, nejsa od něho sám viděn.

    Poznal v pytlákovi, který se mu zde tak neočekávaně objevil, mladíka věku asi dvaceti dvou let a oděného do chudobného oděvu selského, z jehož osmahlých a nikoliv nepříjemných lící v tomto okamžiku pravá vášeň po myslivosti vyzařovala, svědčíc, že mladík je náruživým lovcem, byť i dobře věděl, jak krutý trest jej očekává, bude-li při pytlačení dopaden. Zároveň zračil se v jeho očích zřejmě pocit vítězoslavný, že se mu lov hned v první chvíli tak vydatně zdařil, neboť zastřelený srnec patřil k nejpěknějším zvířatům svého druhu, a musel ovšem vzbudit pytlákovu žádostivost ve svrchované míře.

    Ač jeho kořist co do váhy byla dost těžká, přece ubíhal s ní mladý pytlák střelhbitě dále a několika skoky přeběhnuv mlází dostal se k úvozové cestě, po níž se také cizinec vzhůru ubíral a sešed z ní stranou na pokraji lesa se usadil.

    Spatřiv pytláka, očekával s jistotou, že se též spustí rovněž touto cestou dolů do hlubokého lesa, aby možnému pronásledování co nejrychleji unikl, ale mladík přeběhl cestu křížem a dal se naopak po temeni chlumu k západu, na kteréžto straně brzo mezi stromovím zmizel. Cizinec nyní nepochyboval, že pytlák spěchá svoji kořist ukrýt ve zříceninách starého hradu, a musel si v duchu přiznat, že mladík tímto směrem nejspíše každému nebezpečí unikne a zároveň pro svou kořist vhodný úkryt nalezne.

    Vše to stalo se v době tak kratičké, že cizinec, který ostatně na svém balvanu ani se nepohnul, mohl zjev pytláka skoro za pouhé vidění pokládat, kdyby jiná okolnost jej ihned nepřesvědčila, že výjev, jehož svědkem se stal, nebyl výtvorem jeho obrazotvornosti, nýbrž pouhou skutečností, o níž nemohl ani dost málo pochybovat.

    Spatřil totiž na cestě od zámku Čestína k lesu vzhůru vedoucí přibíhat několik mužů, kteří v čele majíce vrchnostenského myslivce, hnali se na onu stranu, odkud střelná rána padla, svědčící o přítomnosti pytláka v této části panského lesa.

    Několik psů provázelo s divým štěkotem tuto výpravu, z jejíhož spěchu se dalo soudit, jak bedlivě se na Čestínsku po pytlácích slídí.

    Cizinec poznal ihned, jaké nebezpečí by hrozilo mladému pytlákovi, kdyby svým pronásledovatelům padl do rukou, a proto setrval na svém místě, aby další následky tohoto výjevu mohl sledovat.

    Již v malé chvíli blížila se k němu obrovskými skoky kostnatá postava myslivce, jenž ostatní své druhy předběhl, a ve dvou okamžicích, kdy cizince divokým zrakem od hlavy k patě přeměřil a zároveň se přesvědčil, že tento muž hledaným pytlákem být nemůže, protože by takto klidně nebyl zde své stihatele očekával, zastavil se myslivec v jakési vzdálenosti od cizince a velitelským hlasem drsného zvuku zvolal k němu:

    „Musel jste slyšet právě vypálenou ránu – na které straně to bylo?“

    Cizinec, který tohoto neohrabaného biřice panského taktéž, jakmile se objevil, bystrým zrakem měřil, svraštil při drzém tónu jeho otázky poněkud obočí a otálel na okamžik s odpovědí.

    Vznikla v něm totiž myšlenka, aby se postavil spíše na stranu pronásledovaného pytláka, než jeho stihatelů, a proto strojeně váhavým hlasem odvětil:

    „Nejenže jsem slyšel ránu tam z oné strany lesa, ale viděl jsem na tomto místě i pytláka s jeho kořistí ubíhat!“

    Temné zaklení ozvalo se z úst myslivcových, když zaslechl, že pytlák si nadarmo nevyšel, nýbrž naopak již s kořistí prchal.

    „Na jakou stranu se dal ten bídník?“ křičel myslivec celý již pomstychtivostí rozrušený. „Rychle mluvte, abychom jej mohli stíhat!“

    Rozkazoval již přímo ve své zpupnosti cizincovi, nic toho nedbaje, že jej svým posupným způsobem uráží, ale právě to utvrdilo mladého muže jen ještě více v úmyslu, aby se drzému tazateli pomstil a zároveň stíhanému pytlákovi z hrozícího nebezpečí pomohl.

    Mezitím se již také ostatní stihatelé přiblížili a všichni teď cizince hlučně vyzývali, aby naznačil, kudy pytlák utekl.

    Ten zůstával nepohnut na svém balvanu a jaksi netečně pozdvihnuv pravici, ukazoval dolů k úvozu a pravil:

    „Touto cestou hnal se úprkem dolů a to tak rychle, jako by srnec na jeho zádech byl pouhým králíkem!“

    Divoký řev vyrazil myslivec z hrdla, když zaslechl, že pytlák odvážil se dokonce na srnce a že také šťastně jej ulovil.

    Rovněž i ostatní honci lupiče proklínali a pomstu již v nejbližší chvíli mu přísahali, neboť podle jejich náhledu nemohl být ještě příliš vzdálen a musel se tudíž zakrátko v jejich moci ocitnout.

    „Byl to tedy mladý pytlák, že mohl se svým lupem tak rychle prchat?“ tázal se ještě myslivec, jsa již na skoku do úvozu, aby ve směru od cizince naznačeném pytláka dále stíhal.

    „Nikoli,“ odpovídal tázaný chladně, „byl to muž již šedobradý, ač nohou ještě velmi křepkých.“

    „Pak to byl ten starý lotr Holina z Krasoňovic, který se měl už dávno na některé z čestínských šibenic houpat, ale dosud mi vždy upláchl!“ zvolal myslivec s rostoucí zuřivostí. „Rychle za ním, než nám z úvozu zase do lesa unikne!“

    A dvěma skoky byl v úvoze, kam jej psi a jeho ostatní druhové střemhlav následovali.

    „Polamte si hnáty, ničemní biřici panského tyrana!“ mručel si do vousů cizinec, když na svém balvanu opět osaměl, spokojeně se tváře nad tím, že stihatele nejen na nepravou stopu svedl, ale i v osobě pytlákově je oklamal. „Mladý pytlák je vysvobozen a posmívá se již asi v bezpečném úkrytu svým pronásledovatelům, mně pak může být vděčen za to, že jsem ty panské hafany na jinou stranu obrátil!“

    „Také já jsem vám, šlechetný pane, vděčná za tuto dobrou službu, kterou jste mladému pytlákovi prokázal,“ ozvalo se pojednou za zády cizince, jenž při tomto nenadálém oslovení z balvanu se zvedl a zpět k lesu se obrátil, odkud tento hlas přicházel.

    Udiven spatřil z pozadí za vysokým balvanem, který svou jednou hranou až mezi lesní stromy zasahoval, vystupovat dívku v jednoduchém obleku selském, jejíž boubelaté líce byly nachem zarděny a jejíž prsa, lehce zkříženou loktuškou pokrytá, v silném vnitřním pohnutí prudce se pohybovala.

    Byl to zjev zdravé čiperné dívčiny vesnické, která ve svém nynějším rozčilení skutečně hezkou zvána být mohla, takže cizinec ke svému překvapení se zalíbením na ni pohlížel.

    S vděčným výrazem pozdvihla k němu své temné, jiskrné oči a s upřímnou důvěrností až k němu přistoupivši, chopila jej vřele za pravici, ještě jednou mu za vysvobození pytláka děkujíc.

    „Ty’s viděla a slyšela, co se zde před chvílí událo?“ tázal se cizinec dívky, přijímaje její pravici.

    „Ano, byla jsem ukryta za těmito skalinami,“ odpovídala dívka, „neboť jsem se za ně uchýlila, když jsem vás spatřila z lesa vystupovat, domnívajíc se, že myslivec pána čestínského přichází.“

    „A měla’s příčinu obávat se ho?“

    „Kvůli sobě nikoli,“ odvětila děva s novým zarděním, „ale kvůli mladému pytlákovi, jemuž jste zachránil život svými slovy, která mi byla důkazem, že nejste z těch, kdo němou tvář lesní cení nad lidský život.“

    „Ano, úmyslně jsem podvedl ty panské pochopy,“ pravil s úsměvem cizinec. „Ale tak vysoko necením tento svůj okamžitý nápad, že by uprchlému pytlákovi dokonce život zachránil.“

    „Ano, ano, život jste Prokopovi zachránil, šlechetný pane!“ zvolala kvapně, ale s vážným přízvukem dívka. „Tam můžete vidět důkazy toho, co by Prokopa očekávalo, kdyby jej myslivci čestínského pána dopadli!“

    Ukázala rukou ke druhé straně úvozu, kde cizinec ke svému údivu spatřil u cesty čekan, na jehož hořejším příčném břevně houpal se provaz na hřebu zavěšený. Uprostřed čekanu pak byla přibita černá deska, na níž byla v hořejší polovici bílou barvou namalována šibenice s tělem oběšence, zatímco na dolní části byla slova: „Trest pytlákům a cikánům!“

    „Takových šibenic,“ pokračovala dívka, „dal čestínský pán postavit podél všech svých lesů a již několik pytláků bylo na nich nemilosrdně oběšeno.“

    „Co říkáš?  To že jsou šibenice, jež teprve nyní u všech cest a průseků lesních rozeznávám?“ zvolal mocně rozechvěn cizinec, když se ve směrech dívkou mu naznačených po okraji všech okolních lesů rozhlédl a tam skutečně takovéto čekany s výstražnými deskami spatřil, jako byl onen, jenž několik kroků od něho nad úvozem se vypínal.

    „Vidím, že nejste z našeho kraje, pane,“ pravila dívka, „jinak by vám bylo známo, že vrchnosti mají právo nad životem a smrtí svých poddaných. A věru, že poddanství je krutý chléb, jak můj ubohý tatíček říkává, když se po celodenní těžké robotě panské udřen a utrmácen do naší chatrče vrací.“

    „Ty jsi dcerou poddaného z panství čestínského?“ tázal se cizinec, jehož účastenství slovy dívčinými velice bylo vzbuzeno.

    „Bůh uchovej, aby čestínský baron byl naším pánem!“ zvolala s výrazem úzkosti a poděšení dívka. „Robota je krutá všude, ale nejhůře se vede poddaným na Čestínsku! Tatíček můj je poddaným vrchnosti na Hodkově, která s námi přece ještě snesitelněji jedná, než ukrutný baron čestínský.“

    „A přece jsme zde na půdě čestínské,“ namítal cizinec s tázavým pohledem na dívku.

    Dívka se zarděla opět jako pivoňka a sklopivši zraky k zemi, pravila přitlumeným hlasem:

    „Prokázal jste Prokopovi tak velikou službu a mluvíte se mnou, prostou dívkou vesnickou, ač se zdáte být pánem z města, tak vlídně, že mi srdce poroučí, abych vám řekla pravdu, proč jsem se v lesích čestínských ocitla. Dověděla jsem se, že Prokop, jehož jedinou náruživostí je pytlačení, vyšel s puškou do těchto lesů, aby prý dokázal myslivcům a hajným čestínským, že se ani jich nebojí, a proto ve své úzkosti stopovala jsem jej až sem, abych ho zpět domů vrátila, neboť jsem se doslechla od jedné z žen čestínských, která se dnes u nás v Lipině stavěla, že právě na dnešní večer čestínští myslivci velkou rojnici v lesích chystají. Zalekla jsem se zde však vašeho náhlého příchodu a uskočila mezi tato skaliska, dříve než jsem mohla Prokopa dostihnout a varovat jej. Kdyby vás, šlechetný pane, nebylo, houpalo by se již v několika dnech tělo ubohého Prokopa zde na šibenici.“

    „A ten Prokop, kdo je to?“ tázal se s úsměvem cizinec, na nějž dívčino vypravování, souvisle a při vší prostotě přece dobře volenými slovy pronášené, příznivý dojem učinilo, takže s rostoucím zájmem na hezkou dívku pohlížel.

    „Je to synek našeho souseda, baráčníka Klimeše,“ odpovídala dívka, svinujíc rozpačitě cípek své zástěrky.

    „Jemu jsi asi nakloněna, tuším,“ prohodil cizinec, „jinak bys o něho tolik starosti nejevila?“

    „Prokop je hodný hoch a tatíček mu přeje, jen kdyby tu nezřízenou choutku po pytlačení neměl.“

    „Zato zdá se být dobrým střelcem,“ pravil položertovně cizinec, „neboť jsem pozoroval, že srnec, jejž myslivcům čestínským před nosem ulovil, měl ránu přímo v čele a taková trefná ruka se nikdy neztratí.“

    „Ba naopak,“ namítala dívka smutně, „bojím se, že ho jednou do zkázy přivede, jaká by ho před chvílí také stihla, kdyby nebylo vašeho nenadálého přispění, které myslivce čestínské na nepravou stranu svedlo.“

    „Tím mi připomínáš,“ zvolal pojednou cizinec, „že by mi to mohlo nelibý vděk od těchto myslivců přinést, kdyby mne zde ještě zastihli, až se unaveni svým marným rozezlením do Čestína vracet budou. Odvděčíš se mi tudíž za Prokopa, povíš-li mi, kudy se dostanu k poustevně bratra Ivana, která je prý poblíž zřícenin hradu Čestína.“

    „Ani půl hodinky není odtud k poustevně, která již na půdě našeho panství leží,“ odpovídala dívka ochotně. „Přejete-li si, ráda vás tam zavedu, neboť i můj tatíček a jiní naši sousedé navštěvují často bratra poustevníka, který se asi před dvěma lety v opuštěné poustevně na druhé straně vrchu usadil a svými moudrými radami mezi lidem na našem panství mnoho přátel si získal.“

    „To rád slyším, že bratr Ivan tak dobrou pověst v krajině požívá,“ pravil cizinec s vážným přízvukem. „Ještě milejší pak mi je, že mně dalšího hledání ušetříš, neboť zanedlouho bude v těchto lesích již šero. Rychle tedy, statečná dívko, kupředu, abychom se ještě před nocí k poustevně dostali.“

    „Lidka mi říkají, vzácný pane,“ podotkla dívka s čtveráckým pohledem na cizince, obracejíc se zpět mezi skaliska.

    „Nuže tedy kupředu, Lidko,“ odvětil přívětivě, potěšen jsa touto příjemnou shodou, která jej již bez dalšího prodlévání k cíli jeho cesty přivést měla.

    „Měli bychom se dát přímo tady lesem dolů,“ ujala se Lidka opět slova, když se již v lese ocitli, „ale nezajdeme si mnoho, dáme-li se dříve tudy ke starému hradu, načež se odtamtud nejsnáze dostaneme přes potok a na půdu panství hodkovského, kde myslivci čestínští už žádné právo k nám nemají, i kdyby nás nakrásně dostihli.“

    „Myslím, že také zde na nás právo nemají,“ prohodil rozmarně cizinec, jenž tušil, proč Lidka cestu kolem zřícenin hradu Čestína volí.

    „Vždyť jste sám pravil, že by vám pochopové čestínští málo vděčili za to, že jste je za nos vodil,“ namítla rychle dívka, jejíž bystrý rozum se v každém slově jevil.

    „To je pravda,“ zněla odpověď cizincova, „ale zdá se mi, že přece jiná příčina tě vede k starému hradu.“

    „Nuže ano,“ přiznávala se dívka s prostě milou upřímností. „Doufám, že tam naleznu Prokopa, neboť tam na svém útěku nejbezpečnější skrýš nalezl a dostane se odtamtud nejrychleji z obvodu šibenic čestínských, kterým se již tak dlouho posmívá.“

    „Neopomenu Prokopovi říci, jak jsi o něho starostlivá,“ usmál se cizinec, pohlížeje se zalíbením na statečnou dívku, která mu za průvodce sloužila a spěšnými kroky cestu lesním porostem si razila, takže již za čtvrt hodiny nato stáli před zčásti zřícenou zdí hradu Čestína, u níž se Lidka náhle zastavila a přidrževši si ruce k ústům, třikrát jako sýček zahoukla, kteréžto znamení opětovala, když se jí po nějakou chvíli ze zřícenin žádné odpovědi nedostávalo. Teprve po tomto druhém zahouknutí ozval se z hradu podobný hlas sýčka, a za malou chvíli objevil se v průlomu zdi mladík, v němž cizinec poznal pytláka, který ulovil v lese čestínském tak dobrou kořist.

    Spatřiv Lidku po boku neznámého muže zvolal:

    „Jak ty sem přicházíš? Kdo je tento muž?“

    „Spěchala jsem za tebou, Prokope,“ odpovídala Lidka chvatně, „abych tě varovala před myslivci čestínskými, když jsem se dozvěděla, že jsi zase s puškou v ruce zašel do lesa. Víš, že ti ten kolohnát přísahal pomstu za to, že ode mne kvůli tobě košem dostal, ač chtěl za mne výhostné zaplatit, a proto nedalo mi to, abych tě před touto pomstou zachránila.“

    Mladý pytlák přistoupiv k dívce a pojav ji za ruku, pravil s vroucím pohledem:

    „Jsi dobré dítě, Lidko, a nikdy ti tuto službu nezapomenu. Přiznávám se, že ve mně pořádně hrklo, když jsem na útěku se srncem zaslechl křik pochopů čestínských a štěkot jejich hafanů. Ale vidíš, že i dnes marně Prokopa Klimeše z Lipiny stíhali!“

    Pohlédl při tom vítězoslavně na dívku, neboť velice si na tom zakládal, že dovedl všem nástrahám myslivců čestínských uniknout.

    Lidka však ukazujíc na cizince zvolala:

    „Za své vyváznutí děkuj pouze tomuto pánovi, který myslivce Vaňuru na nepravou stopu uvedl!“

    A nyní vyprávěla rychlými slovy, co se na osudném místě u šibenice čestínské událo.

    S výrazem nejhlubší vděčnosti pohlédl mladík na cizince, k němuž ihned všechna počáteční nedůvěra zmizela, a pokročiv k němu blíže pravil pohnutým hlasem:

    „Jsem vám, šlechetný pane, od této hodiny zavázán svým životem, neboť vím, co by mne z rukou čestínského myslivce Vaňury, mého soka, a jeho ukrutného pána čekalo, kdybych s vaší pomocí klepetům toho ničemníka nevyvázl. Nevím sice, kdo jste, ale budu vám do nejdelší smrti vděčen a žádná služba nebude mi pro vás těžká!“

    „Dobrý pán to je, pravím ti, Prokope,“ zvolala Lidka rychle, „neboť vede jej jeho cesta k bratru Ivanovi, a k tomu jen dobří lidé docházejí.“

    Cizinec pokročil k mladému pytlákovi a podávaje mu svou pravici pravil:

    „Nevědomky sice prokázal jsem ti dobrou službu, nyní však, poznav tě, těším se z toho, že tak dobrý střelec jako ty za mé pomoci mohl se vysmát pochopům čestínským. Hodlám se nedlouhý čas zdržet v této krajině, kam dnes návštěvou k bratru Ivanovi přicházím, a proto milé mi bude tvé vděčnosti se nadít, kdyby mi jí bylo třeba vyhledávat.“

    „Tuším, že přicházíte z daleka, vzácný pane,“ ujal se slova Prokop, „a i tam jste slyšel o našem poustevníkovi, kterému všechna naše krajina jako prorokovi důvěřuje?“

    „Ano, bratr Ivan je mým přítelem,“ odpovídal cizinec, „a rád slyším, že zdejší lid na jeho slova dává. Chci ještě v této hodině dorazit k jeho poustevně a tato dívka nabídla se mi za průvodkyni k němu a jen starost o tebe vedla ji k tvému úkrytu, zač jí vděčen být můžeš, neboť takováto oddanost dívky musí tě hrdostí naplnit.“

    „Ty’s roztomilá Lidka moje, a tisíc Vaňurů mi tě nevyrve!“ zvolal Prokop vášnivě a přivinul vnadnou a statečnou dívku ke svému srdci, takže v celém obličeji až po vlasy zahořela, neboť i ona byla před neznámým cizincem pyšná na svého vyvoleného, který jí takto upřímně dával svou horoucí lásku najevo.

    Pocelovav milované děvče na malinových rtech, obrátil se Prokop opět k cizincovi a vesele zvolal:

    „Budete-li hostem bratra Ivana, šlechetný pane, pak si pochutnáte na výborném kousku zvěřiny, neboť polovina mé dnešní kořisti stanovena je pro kuchyni poustevníkovu a druhá pro otce Lidčina, který při svém dření na panské robotě má zapotřebí lepší stravu, než jakou mu ovesný chléb a černá praženka nebo syrovátka poskytují. Poshovte chvíli a hned jsem tu opět se svou kořistí, kterou Pán Bůh nechystal jen pro stůl barona čestínského, nýbrž i pro jiné lidi, kteří si jí stokrát více zasloužili, než ten hrdopýšek, kterému se také jednou patřičné odplaty dostane za vše, čím ubohé poddané až do krve týrá!“

    Cizinec pohlédl při těchto posledních slovech na mladíka, jako by v jeho výroku zvláštní význam shledával, ale Prokop se již obrátil zpět do průlomu ve staré hradební zdi, z níž po chvíli zase vyšel, nesa na zádech vyvrženého srnce, který v líčených zde výjevech tak osudnou úlohu hrál.

    Hned nato opouštěli všichni tři zříceniny starého hradu Čestína, slézajíce strmou stráň dolů k potoku spadající a přebrodivše se vodou, ocitli se již na bezpečné půdě panství hodkovského, aby se co nejrychleji k poustevně bratra Ivana dostali.


  

    II.


    V hlubokém údolí, jímž se horský potok mezi omšenými balvany v mocných peřejích dále k Sázavě hnal, panovalo již dost husté šero, takže našim třem osobám bylo opatrně kupředu se ubírat, ale zakrátko vedla je cesta zase po stráni řidčeji porostlé vzhůru, a když konečně i na samu vysočinu vystoupili, mohli již opět prostor před sebou do jisté vzdálenosti rozeznávat, neboť vysoký hřbet horský byl zde ještě osvětlen posledním odleskem loučícího se dne, kdežto na jeho úpatí již tma své noční perutě rozkládat začínala.

    V tomto vysokém lese, jenž se po vysočině táhl, nebyl žádný porost ani mlází, a proto zde cesta rychle ubíhala. Spěch však mladého pytláka nezdržoval, aby chvílemi na všechny strany bystře naslouchal, zda se nic podezřelého nejeví. Tak tomu již na svých lesních potulkách byl zvyklý, kterážto ostražitost byla příčinou, že se dosud všem nástrahám panských myslivců a hajných vyhnul. Na všech stranách lesa panovalo hluboké ticho a jen večerní větřík, který na této vysočině i při jinak klidné povětrnosti vždy dost silně vál, šelestil ve vrcholcích stromů, v nichž lesní ptactvo své poslední písně dozpěvovalo, než si noční odpočinek vyhledalo.

    „Dostaneme se již bezpečně k poustevně,“ ujal se slova Prokop, když v rychlé chůzi opět chvíli na všechny strany naslouchal a pak s výrazem uspokojení srnce na druhé rameno si přehodil. „Zato asi tím více láteří čestínský Vaňura, který nyní nejspíše již s dlouhým nosem nazpět domů táhne!“

    Zasmál se srdečně při pomýšlení na to, jak se jeho stíhatel asi po své nezdařené výpravě kysele tváří, a hrdý jsa na výsledek svého dnešního lovu, popleskával boky srnce, dávaje tak svůj vítězoslavný pocit nad touto kořistí najevo.

    „Obávám se jen,“ prohodil nato cizinec, který jej dosud, pohřížen jsa v myšlenky zcela jiného směru a obsahu, mlčky následoval, „aby myslivec čestínský nehojil svou zlost na někom zcela nevinném, neboť na mé podotknutí, že pytlákem byl muž starý s bradou šedou, jmenoval ihned osobu, ve které se domníval stíhaného pytláka poznávat.“

    „Podobné by mu to ovšem bylo,“ přisvědčoval na ta slova Prokop, škrábaje se jaksi rozpačitě za uchem, „že by i nevinného chtěl na šibenici přivést. Na koho, u kozla, padlo jen asi podezření toho šibala?“

    „Zaslechla jsem, že jmenoval starého Holinu z Krasoňovic,“ vmísila se do řeči obou Lidka. „Ví o něm již dávno, že si také rád zapytlačí.“

    „Ano, tak znělo jméno muže, kterému myslivec pomstu přísahal,“ přisvědčoval cizinec. „Mrzelo by mne, kdyby má slova toho muže do nebezpečí uvedla.“

    „Toho šedivce myslivec dnešního večera doma ani nezastihne,“ zvolal rychle Prokop, „a proto nemusíte se o něho, šlechetný pane, obávat. Dnes je sobota, a starý Holina patří k těm, kteří v ten den vždy poustevnu bratra Ivana navštěvují a obyčejně až přes půlnoc tam tráví.“

    Tato slova vzbudila cizincovu pozornost, a proto se tázal:

    „Konají se tedy pravidelné schůzky u poustevníka, hochu? A za jakým účelem?“

    Prokop zvolnil nyní svou rychlou chůzi a pohlédnuv jaksi tajemně na cizince, jenž se teď po jeho boku ocitl, odpovídal přitlumeným hlasem:

    „Před vámi, vzácný pane, jehož jsem poznal jako přítele ubohého lidu robotného, mohu již přímo mluvit o tom, proč Holina k poustevníkovi dochází a proč se každé sobotní noci v poustevně četní muži z našich i ze vzdálených vsí scházejí. Starý Holina i všichni ti ostatní jsou totiž, ač se na oko k naší římské víře přiznávají, přece věrní přívrženci staré víry husitské, a tak se potají scházejí u bratra Ivana, aby tam v bibli četli a z kalicha pili.“

    „Vždyť však poustevník podléhá dozoru nejbližšího katolického faráře,“ namítal cizinec. „Jak může před ním na katolíka si hrát a přece tajné husity v jejich zakázané víře podporovat?“

    „Oj, pan farář kácovský,“ zvolal Prokop se smíchem, „má zcela jiné věci na starosti, než aby pátral po tom, co se vlastně v poustevně u bratra Ivana tropí! Tomu je jeho kulaté bříško příliš milé, než aby je prováděl do zdejších hlubokých lesů a opouštěl dobrý truňk na faře kácovské, jehož by mu poustevna poskytnout nemohla. Také tam nedocházejí,“ dodával tišším hlasem, aby ho snad Lidka, nyní před nimi kráčející, neslyšela, „boubelaté ženské, jaké ten labužník na faře kácovské tak rád kolem sebe vidí. Ano, kdyby na faře seděl některý z těch černých ptáků jezovitů, kteří kdysi i do naší krajiny lid na víru římskou obracet přicházeli, hůře by se vedlo bratru Ivanovi, a trvám, že by ho brzy jezovita přivedl do klády v některém klášteře za to, že se zdejšími tajnými husity čte bibli a z kalicha jim podává. Ale od té doby, co v našich lesích takového černého ptáka zastřelili, přešla ty ostatní chuť k nám docházet, a proto je zde široko daleko každý druhý třetí člověk tajným husitou nebo Českým bratrem, jenž má od faráře kácovského pokoj, jen když si jednou za rok předepsanou zpovědní cedulku koupí a občas voskovou svíci do kostela přinese. To je příčina toho, že šlechetný bratr Ivan, který je ostatně pravým přítelem a upřímným rádcem ubohého lidu poddaného, v naší krajině tak velice je oblíben, a proto i já rád do jeho kuchyně časem kus zvěřiny přinesu, která by mi ovšem na faře kácovské také velmi dobré oko udělala. Tam však zakázal mi můj tatíček jen jedinou nohou přes práh vstoupit, a já sám bych pro našeho šlechetného poustevníka obětoval něco zcela jiného, než na příklad dnes polovici tohoto srnce!“

    S rostoucím zájmem naslouchal cizinec tomuto prostomyslnému vypravování mladíkovu, které jej tak neočekávaně do poměrů této krajiny zasvěcovalo, a proto tázal se dále:

    „Ty tedy i se svým otcem a s tak mnoha jinými také k tajným husitům náležíš?“

    „To je tak, mezi starší muže nejsem připuštěn, když se u bratra Ivana scházejí,“ odpovídal Prokop vážně, dávaje tím najevo, že této věci skutečně velikou důležitost přikládá. „Ale smím doma v bibli tatíčkově číst a v neděli odpoledne smím písně z bratrského kancionálu zpívat, když právě není práce na kousku pole, jenž k baráku otcovu patří. Jinak docházím někdy do kostela kácovského, aby mne snad náš zámecký hejtman nevstrčil mezi císařské soldáty, jak je vyhrožováno všem mladíkům, kteří by do kostela nedocházeli a aspoň jednou do roka se nevyzpovídali. Však až budu starší, budu i já moci z kalicha pít a na schůzích tajných přívrženců staré víry zasedat.“

    „A přál by sis, abys mohl ke kalichu Páně a ke svaté bibli veřejně se přiznávat?“ zněla opět otázka cizincova.

    Mladík pohlédl mu do tváře a v jeho očích se při této otázce přímo zajiskřilo.

    „Nejen já,“ zvolal horlivě, „ale se mnou tisíce jiných vzdycháme po starých zlatých časech v Čechách, o nichž nám dědové a otcové vyprávějí a v nichž byla víra husitská vírou veškerého lidu českého! Bohužel, marné jsou naše vzdechy, jsme utlačeni a ujařmeni až na krev a jen potají smíme se těšit starými vzpomínkami, jak dříve v Čechách bývalo, dokud jsme svého vlastního krále měli! Tenkrát byl, jak otec vypravuje, sedlák i baráčník svým pánem, tenkrát nevěděl nikdo v Čechách o robotě a o poddanství, které z nás teď otroky vrchností a jejich úředníků dělá – žel Bohu, že ty staré zlaté časy se nevrátí a že ani já, ač jsem mlád, jejich návratu se nedočkám, ačkoliv znám proroctví kněžny Libuše, které přece jednou poddanému lidu naději na ty staré časy dává.“

    „Jaké to je proroctví?“

    „Až se v Čechách pátý stav, totiž selský lid, pozvedne, pak prý si sedláci a ostatní poddaní zase svá stará práva dobudou. Pátý stav, jak tatíček říká, ovšem již od bitvy bělohorské v Čechách máme, ale selský lid pořád ještě se nepozdvihl!“

    „Věří lid v toto proroctví Libušino?“

    „V poslední době se o něm vskutku mezi lidem mnoho mluví,“ odpovídal mladík, „ale zdá se, že jenom v naší lesnaté krajině, kam na nás soldáti a jezovité tak snadno nemohou. Ale v kraji nesmí prý nikdo o něčem podobném veřejně ani ceknout, nechce-li se s karabáčem vrchnostenských drábů nebo s něčím ještě horším seznámit. Vždyť jste snad spatřil ty šibenice kolem lesů čestínských, které jsou důkazem toho, jak nemilosrdné vrchnosti život poddaného lidu i nad němou tvář zvířecí si cení! A jako na Čestínsku je tomu i na jiných panstvích, kde všude lid je otrokem, jenž při celoroční robotě a dření od rána do noci trvajícím sotva živobytí uhájit může!“

    „Je skutečně robota poddaného lidu tak nesnesitelná, jak jsem i na jiných místech slyšel o tom stesky veliké?“ tázal se cizinec dále, nespouštěje oči z hovorného mladíka, který se při tomto svém vypravování vždy horlivější stával.

    „Ba, šlechetný pane,“ odpovídal s povzdechem, „slyšel jste pravdu o té křivdě do nebe volající, která se lidu selskému děje. Celých šest dní v týdnu musí se na panském od rána do noci robotovat, a kdo by se jen hodinu v práci opozdil, přijde do klády a mušketýři panští zmlátí jej karabáčem a holemi, že mnohdy takovému ubožákovi, byť i sám rychtář to byl, hnáty přelámou. Na poli pak je šafář vrchnostenský také hned po ruce, kdyby si kdo jen na okamžik chtěl od namáhavé práce odpočinout nebo jen zkřivená záda narovnat.“

    „Probůh, a kdy obděláváte svá vlastní políčka?“ zvolal cizinec s úžasem nad tímto líčením.

    „Jen doba noční nebo neděle k tomu zbývá,“ zněla odpověď. „Ba přečasto i potahy naše vrchnosti sloužit musí a tak ubohým sedlákům a chalupníkům nezbývá, než vlastní ženu a děti k pluhu zapřáhnout, chtějí-li své pole zorat. Teď se připravují pole k zimní setbě a tak brzo takové ubožáky před pluhem spatříte, a uvěříte mým slovům. Zvláště na Čestínsku a mnohde jinde poddaní takto strašně zakouší, aniž by se slovem směli takovému tyranství vzepřít. Bohudík máme na hodkovském panství vrchnost milostivější, neboť paní Barbora Eliška z Věžníka loni odpustila robotníkům dva dny v týdnu, jenže na to ostatní vrchnosti a zejména čestínský baron zle láteří a žalobou u gubernia v Praze hrozí, neboť prý se tím jejich poddaní jen ke vzdorovitosti a neposlušnosti svádějí. A tak snad i naše milostivá paní bude donucena zase starou každodenní robotu zavést, neboť poddaný lid nemá dnes v celé české zemi žádné zastání a musí jen slepě poslouchat.“

    „Věru, to je hrozný stav, o němž jsem neměl tušení, ač vím odjinud, jak krutě se lidu selskému vede!“ zvolal ve spravedlivém rozhořčení cizinec, jenž s veškerým účastenstvím mladíkovu líčení naslouchal.

    „Ba, ještě více se dovíte, šlechetný pane, od bratra Ivana, neboť ten je pravým přítelem lidu selského a zná jeho veškerou bídu, protože s muži k němu docházejícími jen o zlých časech nynějších rozpráví a jejich steskům i nářkům s nejvřelejším účastenstvím naslouchá. – Hle, však již jsme u cíle, neboť Lidka, která nás předešla, zastavila se již na místě, kde se dělí pěšina, vedoucí nalevo dolů k naší vsi Lipině a napravo vzhůru k poustevně.“

    „Což ona nás nebude až k poustevně doprovázet?“ tázal se cizinec.

    „Do poustevny bratra Ivana nemá žádné ženské stvoření přístup,“ odpovídal rozmarně Prokop, „a tak se tam ani Lidka neodváží. To právě je také jeden rozdíl mezi naší poustevnou a farou kácovskou, který bratru Ivanovi tak velkou oblibu mezi zdejším lidem zjednal, zatímco kněze kácovského si nikdo neváží.“

    „Zdržuješ jen šlechetného pána svým povídáním,“ volala dívka Prokopovi vstříc, tváříc se, jako by mu skutečně domlouvala. „Čekám vás již chvíli tam na rozcestí, takže tvůj ochránce mohl již dávno být v poustevně!“

    „Výčitka tvoje, milé dítě,“ pravil cizinec, „platila by vlastně mně, kdyby byla opravdu míněna. Já sám tvého Prokopa zdržel, že nemohl zároveň s tebou jít a něco hezkého ti povídat!“

    „Věru, že jí to nahradím, až do jejich chalupy přijdu, abych jí druhou polovici srnce pro jejího otce podal,“ pravil Prokop s významným úsměvem. „Nyní však, Lidko, běž honem do Lipiny, neboť noc je nám v patách; zakrátko jsem i já dole a teprve potom se ti za tvou starostlivost o mně upřímnou hubičkou odvděčím!“

    „Zase mne zahanbuješ, jako tam před starým hradem,“ plísnila jej dívka se zarděním. „Co si tento dobrý pán o mně pomyslí?“

    „Že jsi hodné a statečné děvče, jehož je Prokop zcela hoden,“ pravil vlídně cizinec a podávaje pravici Lidce, dodal: „Setkám se bůhví ještě s tebou, neboť jsem ti dlužen dík za to, že jsi se mi tak ochotně za průvodkyni nabídla, ač nyní proto za tmy domů spěchat musíš.“

    „Ba ne, šlechetný pane, já vám musím být vděčná za to, co jste tomuto zlému člověku dobrého vykonal! Dej Bůh, abych svou vděčnost i skutkem mohla projevit!“

    Pohrozila ještě prstem Prokopovi a obrátivše se k dolejší pěšině, odbíhala jako laň po stráni, kde brzo zrakům obou mužů zmizela.

    Ti pak se obrátili vpravo a stoupali vzhůru pěšinou, jež se při každém kroku stávala neschůdnější, takže jen s velkou obtíží mohli vpřed postupovat. Po pravé straně vypínaly se mohutné skaliny, rozbrázděné účinkem větru a vody, z nichž se od pravěku řítily občas balvany a větší či menší úlomky, jimiž dolejší stráň na všech místech byla pokryta. Cesta mezi těmito skalinami byla velmi klikatá, neboť bylo se třeba vyhýbat jak balvanům, tak i lesním stromům, které mezi nimi do výše šuměly.

    „Přiznávám se,“ pravil cizinec, když kus této krkolomné cesty ušli, „že bych se ani za pravého poledne nedostal k poustevně bratra Ivana. Divím se, že na této nedostupné skále nevystavěl žádný středověký rytíř svůj hrad, neboť nikdy by se nemusel z této strany obávat nepřátelského útoku.“

    „Však bylo tomu tak, jak říkáte, vzácný pane,“ odpovídal Prokop, zastaviv se, aby jej jeho druh, o několik kroků za ním se opozdivší, dojít mohl. „Bylo tomu tak, neboť jakmile onu vyčnívající skálu obejdeme, spatříte na vrcholku chlumu rozvaliny starého hradu Hodkova, které jsou ovšem již mnohem nižší než zříceniny hradu čestínského. Byl sice Hodkov nedostupný, ale starý Žižka přece ho s chrabrými husity svými ztekl a rozmetl, aby zničil rytíře, který jsa úhlavním nepřítelem kalicha veškeré okolí plenil a husitské zajatce bez milosti věšel, jako to kutnohorští Němci havíři dělali. Od těch dob leží hrad Hodkov ve zříceninách, škoda jen, že v nich nepráchniví také kosti toho rytířského zlosyna, kterému se před ztečením hradu podařilo vyváznout z hradu podzemní chodbou, jež ústila do skalní jeskyně, která nyní bratru Ivanovi za příbytek slouží.“

    „Zdá se, že jsi obeznámen s dějinami svého rodného kraje,“ pravil cizinec, pozorně naslouchaje vypravování mladíkovu; „čteš zajisté staré kroniky, že tak mnohé dovedeš vyprávět.“

    „Vím to vše od svého tatíčka,“ odpovídal Prokop, „který je milovníkem kronik a knih, takže ho lidé jen písmákem nazývají; také bratr Ivan je ve zdejší krajině dobře znám a jednou mi mnoho o hrádku Hodkovu vypravoval, jakoby sám býval očitým svědkem husitských válek, tak krásně uměl tehdejší bojovníky kalicha Páně líčit. – Však hle, tu již zříceniny starého hradu dobře shlédnout můžete, neboť nahoře ještě dost denního světla září.“

    Pěšina se právě obrátila kolem ostrého skalního výběžku k severu a tu již bylo lze také na vrcholku skály rozeznat zbytky starých hradních zdí, nad něž polozbořená věž strážní vyčnívala. I mezi těmito šedými zbytky dávnověku bujelo lesní stromoví, jímž i celá stráň skalní, kdekoli se jen trochu prsti mezi balvany a kamením nahromadilo, byla porostlá. Jinak byla veškerá krajina, pokud ji bylo možno přehlédnout, zcela pustá a nikde nebyly žádné stopy, že by byla obývána. Také protější stráň údolí, jímž se potok čestínský na této straně k západu obracel, byla skalnatá a až k vrcholku dost hustě zalesněná. Krátce, bylo to místo pro obývání poustevníka jako stvořené, a proto se cizinec také v tomto smyslu o její příhodnosti vyslovil.

    „Ano,“ přisvědčoval mladík, „bratr Ivan žije zde v úplné odloučenosti od světa a přicházejí k němu pouze lidé, které sám k sobě pozval. Jeho poustevna je ostatně dost pohodlným příbytkem a dlouhou chvíli mu zahánějí jeho četné knihy, o kterých můj tatíček povídá, že by ani jedna před zraky slídivých misionářů jezovitských neobstála, nýbrž že by všechny okamžitě na hranici vandrovat musely. A právě tyto knihy vábí k němu nejvíce starověrců z dalekého okolí, poněvadž jim je do jejich chatrčí půjčuje, aby se ve víře husitské a bratrské mohli utvrzovat.“

    „Netuší úředníci vrchnostenští nebo církevní v těchto schůzích v poustevně nic podezřelého?“ tázal se ještě cizinec, než se u cíle své cesty ocitli.

    „Naopak, domnívají se, že bratr Ivan působí ve prospěch církve římské a proto mu žádné překážky nekladou, jak by zajisté činili, kdyby se o pravé povaze jeho působení dověděli,“ odpovídal mladík s významným úsměvem, načež po dalších několika krocích dodal: „Však zde jsme již u poustevny, vzácný pane, a za chvilku budete pod pevnou střechou bratra Ivana, pod střechou, která by se ani kulí z houfnic švédských nemusela bát, že by ji kdy prorazily.“

    Ukázal pravicí ke strmé stěně skály, která nad svým okolím se tyčila. Pod ní na levé straně pěšiny byl nevysoký otvor, o němž nebylo možno na první pohled zjistit, byl-li udělán rukou lidskou, anebo vytvořila-li tu příroda svým vlivem prostor ve skále, jaké se ve větší rozsáhlosti obyčejně jen v útvaru vápenném vyskytují, kdežto skály tohoto údolí skládaly se z drobnozrnné žuly.

    Před skalním otvorem na mocném balvanu se vznášející jednoduchý kříž, ze dvou neotesaných kmenů březových utvořený, byl příznakem obydlí poustevníkova – náš cizinec stál tudíž u cíle své cesty, jenž jej v tuto odlehlou a pustou krajinu přivedl.

    Svým bystrým zrakem přehlédl nejbližší okolí, které se více a více do závoje šera večerního halilo, a pravil pak k svému průvodci:

    „Vejdi nejdříve sám k bratru Ivanovi a oznam mu, že cizinec si přeje beze svědků s ním mluvit, a aby poznal, že přítel k němu přichází, podej mu ode mne toto znamení, které, dá-li Bůh, všechnu jeho nedůvěru zaplaší.“

    S těmito slovy podal Prokopovi plíšek trojhranný, v jehož středu byla hvězda vyražená.

    Mladý pytlák přijal tajemný plíšek, na nějž pouze zběžně pohlédl, a pokynuv mlčky hlavou na znamení, že se zachová podle cizincova přání, vstoupil do poustevny. V ní jako by panovalo hluboké ticho, ač cizinec zakrátko zaslechl hlasy, z nichž jeden náležel Prokopovi, kdežto druhý, hluboký, mohl vycházet jen z úst staršího muže.

    Zanedlouho nato vrátil se mladík, který nyní již jen polovici uloveného srnce na svých ramenou nesl, opět z poustevny a volal na cizince:

    „Bratr Ivan vás očekává, můj pane, a to s radostí patrnou, jak jsem usoudil z jeho pohledu, když plíšek váš spatřil; i já si vás nyní dvojnásobně vážím jako přítele našeho poustevníka a znovu přísahám, že jsem připraven vše pro vás obětovat!“

    „Jsi statečný hoch, Prokope,“ odpovídal cizinec, podávaje vlídně ruku mladému pytlákovi. „Též já jsem tobě zavázán a očekávám, že se v těchto místech ještě setkáme.“

    „Budu vždy k vaší službě, šlechetný pane!“ ubezpečoval ještě jednou mladík horlivě a pak se spěšnými kroky dal nazpět po pěšině k lesu.

    Vtom již také vystoupila z otvoru jeskyně vysoká postava poustevníkova, vztahujíc pravici do výše za mladíkem, jako by mu žehnání udělit chtěla.

    Byl to bratr Ivan, poustevník zdejší pusté krajiny, o němž mladý pytlák cizincovi cestou tak mnoho vyprávěl, a jehož zjev skutečně byl s to, aby všechnu pozornost příchozího mladého muže k sobě upoutal.

    Poustevník byl vysoké, mohutné postavy, kterou dlouhá říza hnědé barvy, kolem boku provazem opásaná, ještě vyšší činit se zdála. Dlouhé šedé vlasy, nepokrytou hlavu hustě pokrývající a neméně dlouhé šedé vousy, dolejší část jeho výrazného obličeje i takřka celá prsa pokrývající, dodávaly mu vzezření neobyčejně vážného, prozrazujíce okamžitě pravý vzor muže poustevníka, jenž sice odloučen od světa žije, avšak každé chvíle místo kříže nebo růžence též meče je připraven se chopit. Tak statné a pevné bylo držení jeho těla, že na první pohled bylo patrno, že tento muž zajisté netrávil svůj mužný věk v hloubavé nečinnosti a odloučenosti v jeskyni skalní, nýbrž že se plnou silou pohyboval v divém ruchu světa, a nedávno teprve odloučené sídlo v poustevně sázavské si nejspíše za nějakými zvláštními záměry vyhledal. Jeho vysoké čelo a temné jiskrné oči, jakož i celá jeho tvářnost, v níž bylo možno jasně tahy dynamického života a kolotavých osudů vyčíst, byly zřejmým svědectvím, že tento muž v životě snad ještě nedávném hrával zcela jinou úlohu, než jakou mu bylo nyní co bratru Ivanovi představovat. Leč i k tomuto úkolu, zdálo se, jakoby úplně byl stvořen a jeho vážné i vlídné chování vysvětlovalo snadno, proč se těší neomezené důvěře a oddanosti okolního selského lidu.

    Toto vše asi postřehoval u tohoto neobyčejného muže také náš cizinec, když pozoroval mohutný zjev poustevníkův. Od prvního zhlédnutí puzen byl k němu náhle vzbuzenou vnitřní sympatií.

    S vyjasněnou tváří a se zářícím zrakem přikročil rychle k poustevníkovi, který rovněž své jiskrné oči z něho nespouštěl, a přitlumeným hlasem zvolal:

    „Za svobodu vlasti a národa!“

    „Ano, za svobodu vlasti a národa,“ zaznělo vážně z úst poustevníkových a z jeho očí vyšlehl náhlý blesk, jen fanatikům víry vlastní. „To je heslo, které vám mé srdce i náruč mou otvírá, byť i tajemné této známky nebylo, která mi ve vás věští dlouho čekaného přítele a spojence v našem velikém díle.“

    Ukázal na trojhranný plíšek, jejž mu mladý pytlák jménem příchozího cizince odevzdal, načež rozevřev náruč pojal svého hosta na svá mocná prsa a vřele jej k sobě přitiskl.

    Pak potřásli si oba mužové, kteří věkem i zevnějškem byli od sebe tak rozdílní a jež přece společná jakási myšlenka k sobě poutat se zdála, přátelsky pravice, při čemž jejich zraky vzájemně s pátravým výrazem na sobě spočívaly.

    „Vím, že mne bratr Ivan již toužebně očekává,“ ujal se nato cizinec slova, „a já také s důležitou zvěstí do jeho jeskyně přicházím. Ale slyšel jsem, že poustevna je dnešní noci shromaždištěm vašich přátel, a přece nesmí má sdělení žádné jiné ucho mimo vaše zaslechnout.“

    „Naše tajemství bude zachováno, jako by živá duše v poustevně nebyla, můj příteli,“ odtušil poustevník. „Poskytuje moje poustevna tak bezpečný útulek, že netřeba se nám obávat, že by naši rozmluvu mohlo cizí ucho vyslechnout. Moji přátelé, prostí vesničané, které k našemu velikému dílu připravuji, jsou shromážděni v jiné podzemní místnosti a nikdo z nich netuší, že bratr Ivan má ještě jiný úkryt, kam vy první se mnou nyní vstoupíte.“

    „Aj, pravým labyrintem je tato poustevna, v níž beze strachu před vyzrazením můžeme hovořit,“ pravil s uspokojením cizinec.

    „A co ještě více, hodí se též za výborné skladiště zbraní a střelných zásob,“ podotýkal bratr Ivan, nakloniv se k uchu svého hosta, aby pouze on zaslechl tato slova. „Hned se přesvědčíte, jak obezřetně jsem dovedl použít podzemní sklepy starého hradu Hodkova k účelům našeho podnikání, jehož díl je obsahem posvátného hesla, kterým jste se mi jako přítel a spojenec představil. Však již následujte mne, neboť hořím nedočkavostí po vašich zprávách!“

    „A vaši přátelé jsou v poustevně shromážděni?“ namítl cizinec.

    „Jsou na druhé straně jeskyně, očekávajíce příchod posledních druhů, a proto bez vyrušení spolu jednat můžeme,“ odvětil bratr Ivan a obrátil se ke vchodu do jeskyně, do níž ho jeho host následoval.

    Tmavá prostora jeskyně byla slabě osvětlena plaménkem v kahanci hořícím, a pokud příchozí rozeznat mohl, byl v neveliké skalní jeskyni, kterou příroda nejspíše sama vyhloubila, zatímco otvor v její zadní stěně se jevící byl na první pohled dílem lidských rukou, zajisté to byl vchod do podzemních sklepení někdejšího hradu Hodkova, který za tajný východ z hradu v době nebezpečí sloužíval. Jinak byla jeskyně skoro celá prázdná, neboť při jedné stěně ležel pouze plochý balvan jako ohniště sloužící a vedle v koutě bylo nahromaděno suché listí potažené houní, které představovalo lože poustevníkovo.

    „Počkejte chvíli,“ pravil bratr Ivan k cizinci, „abych své přátele vyzval, aby dále žalmy bratrské zpívali a teprve za hodinu mne ve svém středu očekávali, kdy se též poslední z účastníků dnešní schůze dostaví. Pak nevyrušován budu moci vaše zprávy vyslechnout.“

    Po těch slovech zmizel v temném otvoru a cizinec slyšel jeho kroky do dálky se vzdalovat.

    „Jsem přesvědčen již, že bratr Ivan je nad jiné povolaným mužem ke spolupůsobení ve svatém díle osvobození vlasti a národa,“ pravil si cizinec, když v přední jeskyni osaměl. „Za ním zajisté půjdou tisíce lidu rolnického, a kdyby se takovýto vůdce jeden v každém kraji postavil do čela sedláků, pak shromáždíme veškerý národ pod svým praporem a nikdo neodolá našemu útoku, jako mu neodolaly voje císaře Zikmunda, když hrdina Žižka lid selský svolal pod prapor kalicha Páně! Již co jsem dnes slyšel o působení tohoto našeho statečného spojence, naplňuje mne plnou důvěrou, že získáme veškerý lid zdejší krajiny pro výboj proti jeho utiskovatelům a že odtud výhodně budeme moci začít posvátný boj k osvobození země české!“

    Ze samomluvy byl vyrušen návratem poustevníkovým, který drže v ruce krátkou hořící pochodeň, kýval mu, aby jej do podzemní chodby následoval.

    Cizinec tak učinil a po několika krocích ocitl se v úzké klenuté chodbě, která se nalevo do tmavé dálky táhla a o níž mu poustevník sděloval, že je to někdejší tajná chodba ze starého hradu hodkovského, načež dodal:

    „Tudy vede cesta ke hlavnímu sklepu, kde shromážděni jsou právě moji přívrženci, my však zde bezpečný útulek nalezneme, do něhož mimo mne posud nikdo nevkročil.“

    Postoupil dále na druhý konec chodby, který byl již jen úzkou rozsedlinou skalní tvořen, a dav pochodeň svému hostu podržet, odvalil svýma silnýma rukama dva na sobě ležící balvany, kterými byla zadní část rozsedliny tak dovedně zakryta, že by nikdo další prostor v onom místě netušil.

    Když pak cizinec s pochodní dále za ním kolem balvanů do rozsedliny vstoupil, spatřil po levé straně nízké dveře železem pobité, na kterých patrně bylo poznat, že jsou na tomto místě zajisté již po mnohá století.

    „To je druhý tajný vchod do sklepení hradu hodkovského,“ vysvětloval poustevník svému hostu. „To je můj vlastní příbytek, do něhož jiná lidská noha dosud nevkročila. Zde jsme bezpečni před přáteli i nepřáteli, jedná-li se o zachování tajemství našeho plánu; zde také je skladiště všeho, co již po dvě léta k zahájení výboje shromažďuji.“

    Vzav opět pochodeň z ruky cizincovy, otevřel nízké dveře a oba vešli do tajné vnitřní prostory, která vypadala jako velký v žulové skále vytesaný sklípek, do něhož musel jakýmsi tajným otvorem přicházet čistý vzduch, neboť nebyl tu cítit žádný zápach, jaký bývá příznakem všech dlouho uzavřených místností podzemních. Když poustevník zavěsil pochodeň do kruhu ve stěně zaraženého, tím se celá prostora dostatečně osvětlila, spatřil cizinec v jednom koutě nízké lože vojenské, uprostřed pak jednoduchý stolek a dvě židle, zatímco v protějším koutě stála bedna, jejíž otevřené víko dovolovalo dovnitř nahlédnout; byla do poloviny naplněna starými knihami velikého i malého formátu, o nichž cizinec ihned tušil, že jsou to ony tajné knihy, které bratr Ivan vyznavačům víry husitské a bratrské půjčoval, jak mu mladý pytlák vypravoval. Na malé podezdívce stála otevřená skříň, v níž se něco náčiní nalézalo, a z níž nyní poustevník láhev a dvě sklenice vyňal, jež na stůl postaviv, perlícím se vínem sklenice naplnil a svého hosta pobídl, aby se touto dobrou mělničinou po dnešní dlouhé cestě do poustevny posilnil.

    „Přisámbohu,“ zvolal s úsměvem, „nyní již chápu, proč se v krajích papeženců rojí tak mnoho poustevníků, o nichž prostý lid věří, že se živí jen kořínky a kobylkami, zatímco naopak jejich sklep i spíže jsou mnohem chutnějšími věcmi naplněny!“

    „Nezapomínejte, milý příteli,“ pravil na to rovněž rozmarně bratr Ivan, „že moje poustevna je výjimkou, která nemá nic společného se skutečnými poustevnami, jejichž huhňavým obyvatelům náš lid se jen vyhýbá, místo aby je opatřoval zásobami tak chutnými, jakých se mně od mých přátel dostává. Věřte, že papeženští poustevníci v Čechách jsou skutečně rádi, naleznou-li dost kořínků a kobylek ke své výživě, ač si ani těch ti lenoši a povaleči nezasluhují.“

    „Chápu stav věcí, příteli,“ odpovídal cizinec, připíjeje si ze sklenice se svým hostitelem; „vy jste poustevníkem na oko a byl byste pošetilý, kdybyste v této dobrovolné odloučenosti nedbal též potřeb těla, jehož sil nám bude brzo na jiných místech třeba, neboť od této hodiny začne se provádění velikého díla v naší vlasti, jemuž jsme oba, ač se dosud neznáme, své síly zasvětili.“

    „Jste tudíž rodák český, jak ze správné vaší výslovnosti poznávám?“ tázal se poustevník s pátravým pohledem na cizince, jemuž zároveň kynul, aby ke stolu přisedl.

    „Nejsem sice zrozen na půdě české,“ začal, když usednul, „neboť na rodném hradu mých předků ve Voticích sedí teď rod jednoho ze zpronevěřilců národa, kdežto potomci rytířů Kaplířů ze Sulevic v cizině chléb vyhnanství musí jíst.“

    „Vy jste jedním z Kaplířů českých, příteli?“ zvolal poustevník se zářícíma očima a podával svému hostu přes stůl pravici, kterou ten vřele stiskl.

    „Ano, jsem vnuk Pavla Kaplíře ze Sulevic, jenž po utracení svého strýce Kašpara Kaplíře na náměstí Staroměstském v Praze prchat musel do vyhnanství, ale i v cizině vychoval svého syna v tradicích vlasteneckých, načež i můj otec mne učil lásce ke ztracené vlasti a vštípil mi na smrtelném loži jako svůj poslední odkaz, abych všemi silami přispěl k budoucímu osvobození země české, které exulanti čeští na půdě francouzské a nizozemské trávící již léta připravují, spoléhajíce se na pomoc krále francouzského, která se konečně nyní má stát skutkem. Vystoupil jsem tudíž z francouzského vojska, v němž jsem s otcem sloužil, abych se vycvičil ve válečném umění, kterým nyní na rodné půdě svých předků k vysvobození vlasti chci sloužit.“

    „Ó, dvojnásob buďte mi vítán, statečný synu slavného rodu českého!“ zvolal s nadšením poustevník a povstav objal znovu svého hosta co nejvřeleji. „Poznal jsem osobně vašeho otce v Nizozemsku, dokud jsem u velikého biskupa Jednoty Bratří českých Ámose Komenského jako horlivý učeň trávil; váš otec byl ze všech českých exulantů nejhorlivějším zastáncem myšlenky, abychom jedině u Francouzů vyhledali pomoc pro Čechy, kterou jsme od Němců a Švédů tak často marně očekávali.“

    „Vy jste byl učněm onoho velikého muže, jehož jméno je ctěno na celém západě Evropy?“ zvolal nyní Kaplíř, jak již cizince jmenovat můžeme. „Ó, nyní chápu, proč vidí zdejší lid ve vás svého nejlepšího přítele a vůdce a jak vydatná nám bude vaše pomoc v nastávajícím zápasu!“

    „Ano, pobýval jsem po svém vypuzení z vlasti, kde jsem působil potají jako kněz bratrský v krajině orlické, po boku vznešeného biskupa Jednoty, jemuž jsem po jeho smrti v holandském Naardenu oči zatlačil a k poslednímu odpočinku v cizí zemi jej doprovodil. V posledních dnech svého života souhlasil též on s návrhy vašeho otce, aby exulanti čeští vyhledávali pomoc již jen u krále francouzského, který jako kdysi Jindřich IV. chystal pokoření říši římsko-německé a jejímu panovníkovi, jak to také poslední dlouholetou válkou a letos již dokonce pro něho vítězným mírem nimwežským dokázal. Od té doby hledají exulanti na západě žijící již jen spásu ve zbraních francouzských a po společné úmluvě s Bratřími vydal jsem se já před dvěma lety opět do vlasti, abych připravoval slovem ujařmený lid český k velikému boji, který nám bohdá lepší ovoce ponese, než někdejší zrádná pomoc Sasů a Švédů, na niž se naši otcové ke své nenabyté škodě spoléhali. Tak zapředeno je obrovské pásmo, které má k všeobecnému pozdvižení lidu selského v Čechách vést, neboť na jiný stav nelze se nám v zubožené zemi spoléhat, a tím zároveň napravíme chybu, jíž se stavové čeští roku 1618 dopustili, že nedovedli pro věc vlasti a národa nadchnout selský lid, jako to tak slavně dovedli Žižka a Prokop. Podobně jako já, působí naši četní tajní spojenci na jiných stranách země, lid rolnický, nevolnictvím nejkrutějším na pokraj zoufalství přivedený, připravuje se již všude ke dni velikému, jenž mu má zase člověčenství a bývalou svobodu gruntů i majetku zjednat. Všude se potají ozývá heslo: Za svobodu vlasti i národa! a čekáme již jen na rozhodný povel z Francie, aby se přešlo k výboji, jenž podle plánů již k provedení připravených plný zdar nám slibuje!“

    S rostoucím nadšením mluvil poustevník, jehož vnitřní bytost zdála se proměněna a jenž se v tomto okamžiku podobal zcela jednomu z oněch hrdinných bojovníků kalicha, před nimiž se kdysi půl Evropy třáslo.

    S úctou i vážností pohlížel Kaplíř na tohoto neobyčejného muže, jenž sám o sobě zdál se mu zárukou, že skutečně se zdaří jejich společné dílo, které poustevník svou řečí jak v průběhu, tak v jeho cílech výmluvně naznačil.

    „Nuže, tento poslední povel přináším já do naší vlasti!“ zvolal v podobném nadšení a vzpřímil se v plné postavě, klada pravici na rameno poustevníkovo, který každé slovo jeho dychtivě přijímal.

    „Minula tedy konečně dlouhá doba příprav? Přikročeno bude již ke skutkům?“ vzkřikl se zraky planoucími.

    „Ano, přicházím z Vídně od vyslance francouzského markýza de Vitry,“ sděloval Kaplíř zdůrazněným hlasem, „který je již zplnomocněn od krále Ludvíka XIV., aby všemi prostředky vyvolal v Uhrách a Čechách vzbouření obyvatelstva, načež příštího jara král vypoví novou válku císaři Leopoldovi a vyšle své vojsko do zemí habsburských, které by povstání v obou zemích podporovalo a k nové samostatnosti jim pomohlo. V Uhrách zvláště je již vše k odboji připraveno, neboť tam nespokojená šlechta s mladým hrabětem Zrinským v čele, jenž přísahal pomstu za popravení svého otce v Novém Městě za Vídní, je úplně získána pro náš plán a chystají tito magnátové v krátké době odboj v severních Uhrách, kdežto Turci novou válku na jihu země vyvolají, jak to bylo v tajné smlouvě s Francií uzavřeno. Na té straně je tedy vítězství zabezpečeno a jedná se ještě jen o to, aby také Čechy byly pro tento veliký plán získány, neboť toto království je druhým stěžejním sloupem říše Habsburků, jenž se musí také do naší moci dostat, aby byl náš podnik korunován zdarem. Zde však můžeme se opírat pouze o stav rolnický, neboť mezi šlechtou českou není ještě mužů, kteří by se jako magnáti uherští dali pro náš plán získat, ač i tu markýz de Vitry bude osobně slovem a zejména zlatem působit, aby našel v Praze přívržence mezi šlechtou českou, a věru sama vyšší moc, která osudy národů a zemí vládne, přispívá mu k tomu, aby mohl přímo v hlavním městě českém své působení zahájit.“

    S rostoucí účastí naslouchal bratr Ivan tomuto sdělení, kterým se mu veškerá osnova obrovského spiknutí Francií strojeného odhalovala, nejvíce však jej překvapovala zpráva, že vyslanec francouzský, o němž již od začátku věděl, že drží nitky celého spiknutí ve svých rukou, osobně chystá se do Prahy vydat, aby tam své tajné plány přivedl k uzrání.

    „Probůh, nebude tím pozornost úřadů k jeho jednání obrácena, když se odebere do Prahy, ačkoli má sídlit při dvoře císařském ve Vídni?“ zvolal s obavou poustevník.

    „Nikoli, pravil jsem, že sama vyšší moc boží nebo přírodní, jak chcete,“ odpovídal Kaplíř pevně, „podporuje tento plán markýze de Vitry, aby beze všeho podezření mohl v Praze síť spiknutí dále osnovat. Ve Vídni vzmáhá se totiž mor, který tam byl v letní době z jižních zemí zavlečen, měrou tak děsnou, že mu denně sto lidí podléhá a veškeré vyšší třídy obyvatelstva z města na venkov prchají.“

    „Slyšel jsem již o řádění této děsné metly člověčenstva,“ pravil poustevník, „a nedopouštěj Bůh, aby též naše vlast jí byla navštívena!“

    „Nuže, před touto metlou prchá i dvůr císařský,“ pokračoval dále Kaplíř, „a sice vydal se císař téhož dne, kdy též já jsem Vídeň opouštěl, s veškerým svým dvorem na cestu do Čech, aby po čas řádění moru ve Vídni sídlil v Praze, kam jej též veškeří ministři a úřady říšské provázejí. A jako všichni ostatní cizí vyslanci ubírá se též markýz de Vitry do hlavního města českého a nikdo netuší, jaké záměry jej vlastně do Prahy vedou. Neříkám-li pravdu, že i nadlidské mocnosti jsou s námi ve spojení?“

    „Probůh, ale právě tímto příjezdem císařského dvora a jeho velikého průvodu může být mor do Čech přivlečen!“ zvolal se zděšeným výrazem poustevník.

    „Nuže, bude to nová příčina k vyvolání nespokojenosti v českém lidu, jemuž vylíčíme příjezd dvora císařského v takovém světle, jako by se dál úmyslně, aby byl mor do Čech přivlečen a národ český jím nadobro vyhuben!“

    „To je pravda,“ přisvědčoval poustevník v zamyšlení, „byl by to nade vše účinný prostředek, aby hněv byl ve veškerém obyvatelstvu této země vyvrcholen, ale uznáte sám, příteli, že je tento prostředek mečem dvojsečným, který i Čechám může zasadit smrtelnou ránu.“

    „Neobávejte se toho,“ konejšil jej Kaplíř, „jsme na počátku zimní doby, která ještě po každé sílu morové rány zlomila, a tak i Čechy zůstanou od nákazy ušetřeny, zatímco naše předstírání o úmyslném přivlečení moru domůže se plného účinku. Než pak příštího roku opět letní doba nastane, bude náš plán dávno proveden a po našich protivnících nebude v Praze ani památky.“

    „To je ovšem pravda, která mé obavy již dokonale rozptyluje,“ přisvědčoval poustevník uspokojen. „Poznávám v tom bystrého ducha markýze de Vitry, který ustanovuje právě zimní dobu k provádění našich plánů. Kdy přibude do Prahy s císařským dvorem?“

    „Nejdéle v tentýž den usídlí se císař na Hradčanech, neboť dnes zajisté pobývá již ve Znojmě na českých hranicích.“

    „Veliké a důležité to budou noviny,“ praví bratr Ivan, povstávaje od stolu, „které budu moci dnes sdělit svým shromážděným přívržencům. Ti mne zajisté již s netrpělivostí očekávají, neboť jsem je připravil na to, že se blíží doba vysvobození z dosavadního jařma, kdy bude splněno proroctví kněžny Libuše o pátém stavu v Čechách.“

    „Můj průvodce také mně již vyprávěl o tomto proroctví,“ podotýkal Kaplíř, „koluje skutečně o něm pověst v lidu českém?“

    „Ano, přiznávám se, že jsem já jejím původcem,“ odtušil poustevník, „a stala se mi velmi účinným prostředkem k podnícení našeho prostého lidu, který ve zkazkách národních žije a zejména v proroctví pramáti národa českého jako v bibli věří. Já roztrousil mezi svými přívrženci báji, jak kněžna Libuše prorokovala, že blahé staré časy nastanou zase v zemi české, až se stav selský, totiž pátý, pozvedne se zbraní v rukou proti svým utiskovatelům. Tato pověst rozlétla se rychlostí blesku po zemi, takže ji znají už v nejvzdálenějších krajích. Nejplamennější slova by nevzrušila mysl lidu selského tak mocně, jako to dovedla tato prostá pověst.“

    „Pak je půda k zasetí připravena, a brzo bude osení odboje klíčit!“ zvolal s vítězoslavným výrazem Kaplíř. „Naši přátelé v cizině brzo budou moci být vyzváni, aby se vrátili do vlasti, kde jejich sil a mečů bude k dokonání našeho velikého díla zapotřebí.“

    „Ano, jen mečem domůžeme se osvobození vlasti!“ přisvědčoval bratr Ivan. „Proto je třeba, aby to byli zkušení válečníci, jež bychom mohli postavit do čela sboru vzbouřeného lidu selského, neboť nesmíme si tajit, že krvavý bude zápas o svobodu vlasti; proto vynaložil jsem veškeré zlato, které mi bylo od markýze de Vitry z Vídně k našim účelům zasláno, na střelnou zbraň a náboj příslušný, neboť bez té by selský lid proti žoldnéřům císařským nic nesvedl.“

    „Jednal jste obezřetně, příteli,“ pravil Kaplíř, „a zbrojí-li takto též naši ostatní jednatelé v Čechách, pak skutečně budeme moci císařským čelit!“

    „Nuže, vizte sám, pane Kaplíři, jak dobře zásobena je již moje zbrojnice, kterou by nikdo v této poustevně nehledal,“ odtušil poustevník a odtáhnuv skříň s knihami, ukázal v podlaze otvor, jenž hlouběji do podzemí vedl.

    Pak vzav pochodeň postupoval do otvoru po stupních, pokynuv Kaplíři, aby jej dolů následoval. Oba se ocitli v novém sklípku, kde leželo několik set mušket vojenských a stála řada soudků kulemi a střelným prachem naplněných.

    „Tři sta mužů ozbrojím touto zbraní,“ pravil poustevník, ukazuje na muškety, „aby stáli v první řadě proti vojákům císařským; ostatním dostačí zbraň starých husitů, totiž cep a palcát, jejichž sláva opět po dvou stoletích ožije!“

    „Já sám jako voják nemohl bych se lépe k boji připravovat než vy,“ zvolal nato Kaplíř, tiskna ruku poustevníkovu.

    Pak vyšli opět oba dva do hořejšího sklepení a vrátili se do chodby, kde bratr Ivan opět balvany k otvoru přivalil a poté svého spojence do shromáždění svých přívrženců uváděl.


  

    EDIČNÍ POZNÁMKA


    Román Železná koruna o neúspěšném povstání „pátého stavu“ v Čechách v roce 1680 a o jeho protagonistovi rytíři Kaplíři ze Sulevic je dílem historika a spisovatele Josefa Svátka (1835–1897), který v beletristické podobě prezentoval výsledky svých studií v archivních fondech. Byl autorem povídkových souborů Pražské pověsti a legendy (1883), Obrazy z kulturních dějin českých (1891), Ze staré Prahy (vyšlo posmrtně, 1899). Jeho patrně nejznámějším historickým románem jsou Paměti katovské rodiny Mydlářů v Praze (1886–1889). Svátkovy literární práce předcházely novému pojetí historického románu nebo novely tak, jak ho známe z děl Václava Beneše Třebízského, Aloise Jiráska nebo Zikmunda Wintra. Literárním stylem je Josef Svátek srovnatelný například s Aloisem Vojtěchem Šmilovským, jehož dominantní dílo, román Za ranních červánků, bylo inspirováno pobytem Josefa Dobrovského v Chudenicích v roce 1828, a odehrává se tedy v první polovině devatenáctého století, zatímco většina Svátkových knih je dobově situována do „barokního“ sedmnáctého až osmnáctého století.

    Román Železná koruna vyšel poprvé roku 1888 nákladem Spolku pro vydávání laciných knih českých. Podruhé pak v pražském nakladatelství Františka Bačkovského. Podkladem pro zde předkládané čtvrté vydání tohoto textu byla jeho třetí edice realizovaná nakladatelstvím Františka Topiče v roce 1925. Už tato edice jeví určité změny proti prvnímu i druhému vydání textu. Jazyk je modernizován a přizpůsoben tehdejším normám, ačkoli editor postupoval citlivě ve snaze neporušit jistou, patrně ze strany autora záměrnou archaizující stylizovanost, která měla evokovat barokní dobu, její patos i vzletnou starobylost. Tuto patinu a noblesu při používaní jazykových prostředků, fines a „ornamentů“ jsme se snažili zachovat i v novém vydání, třebaže si text kvůli jeho spádnosti, srozumitelnosti a čitelnosti vyžádal přece jen řadu radikálních zásahů a změn. Svátkův román je dějově nabitý, plný dialogů, včetně dialogů vnitřních pronášených jednotlivými aktéry. Obsahuje také básnivě pojednané popisy krajin a míst, v nichž se příběh selské rebelie odehrává. Ne nadarmo přirovnávají literární historikové Svátkův styl, např. v jeho knize Tajnosti pražské (1868), k historickým črtám a drobnokresbám francouzského spisovatele Eugena Sue.

    V textu jsme změnili všechny slovesné infinitivy býti, viděti atd. na být, vidět podle současné jazykové normy. Vypustili jsme zdvojené slovesné tvary (byl viděl, byl přišel na viděl, přišel atd.)
Rozepsali jsme zkrácené slovesné výrazy, např. jeť, bylť na je to, byl to. Nahradili jsme archaická, knižní, dnes nepoužívaná a současnému čtenáři zřejmě i neznámá slova, např. ve vojště/ve vojsku, jakožto/jako, bral se/šel, dokládal/dodal, takž/tak, jakž/jak, kterak/jak, osvědčil/prokázal atd. Nezasahovali jsme zásadně do autorova častého používaní přechodníků, ale měnili jsme hojně frekventované zastaralé a knižní vazby (oděn v oblek/oděn do obleku, vnesl zmatek v řady/vnesl zmatek do řad, pravil sobě/pravil si atd.). Zásadní proměnou prošel autorův patrně záměrný archaizující a rapsodicky širokodechý slovosled, časté uvádění přídavných jmen za podstatná jména. Vypustili jsme kumulující se přídavná jména (např. svůj vlastní/svůj). Změnili jsme psaní některých jmen, např. syn rodu Kaplířův/syn rodu Kaplířů, vpád Švédův/vpád Švédů. Drobně byla upravena rovněž interpunkce. Některé čárky, středníky, dvojtečky byly vypuštěny. Současné jazykové normě jsme přizpůsobili rovněž psaní předložek, např. sejmul s hlavy/sejmul z hlavy. Někde bylo nutné aktualizovat i délku slabik, např. přisahal/přísahal. Záměrně jsme v mnoha případech ponechali psaní sloves na konci vět, protože to náleželo k autorovu osobitému historizujícímu stylu, navíc ovlivněnému němčinou, kterou byly z velké části psány dobové texty a archiválie, z nichž podle vlastního tvrzení Josef Sládek vycházel ve snaze neodklánět se od historických reálií a faktů a fabulovat pouze tam, kde si to vyžádal dějový spád nebo dramatická linie příběhu.


    Jan Suk
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    Byl jsem agentem NKVD

    Anatolij Granovskij

    308 normostran, 74 Kč

    Memoáry agenta sovětské tajné služby, působícího krátce také v poválečném Československu.


    Dvanáct kázání

    Pavel Rejchrt

    104 normostran, 49 Kč

    Sbírka kázání českého malíře, básníka a literáta z posledních deseti let, ve kterých se autor zamýšlí nad duchovní situací současného křesťanstva i společnosti.


    Hus drží klíč

    Bil Higgins

    51 normostran, 19 Kč

    Jan Hus hovoří k dnešní České republice.


    ÍRÁN: Touha po Bohu

    Todd Nettleton

    111 normostran, 39 Kč

    Sedm příběhů íránských muslimů, kteří nalezli skutečnou svobodu.


    Kristus na židovské cestě

    Richard Wurmbrand

    217 normostran, 54 Kč

    Již několik desítek let uplynulo od doby, kdy začal Richard Wurmbrand hlásat křesťanské poselství Židům. Jsa sám Žid, prošel od svého obrácení nesčetnými konflikty s mnoha židovskými lidmi. Jeho srdce však zůstalo naplněno horlivou láskou k nim.


    Kruh z maličkých

    Milena Kolmanová

    140 normostran, 49 Kč

    Povídky evangelické spisovatelky z prostředí lyrické jihočeské krajiny z období válečných a poválečných let.


    Lékař z Kurdistánu

    Jay M. Rasooli a Cady H. Allen

    173 normostran, 24 Kč

    Příběh o obrácení muslimského mullaha.


    Let přes hranice

    Hans Martin Braun

    120 normostran, 44 Kč

    Napínavý román z prostředí ruské podzemní církve se špionážní zápletkou.


    Od utrpení k triumfu

    Richard Wurmbrand

    121 normostran, 49 Kč

    Volné pokračování knihy „Mučen pro Krista“ od židovského křesťana a rumunského evangelikálního pastora.


    O zkáze Antikrista

    John Bunyan

    123 normostran, 79 Kč

    Autor Poutníkovy cesty uvažuje v tomto svém dalším spise nad zosobněným „tajemstvím nepravosti“, jak je vylíčeno v symbolech Zjevení Janova.


    Sám s Bohem

    Richard Wurmbrand

    120 normostran, 74 Kč

    Bůh a utrpení: nová kázání ze samotky.


    Samochodci víry

    Pavel Rejchrt

    219 normostran, 99 Kč

    Románová alegorie a svědectví o našich životech, o jejich smysluplnosti.


    Strážce a příchozí

    Pavel Rejchrt

    184 normostran, 39 Kč

    Dva bratři, od dětství od sebe rozloučení protikladnými životními cestami, vedou spolu rozhovor o posledních věcech života i smrti.


    Světlo v čas večera

    Pavel Rejchrt

    66 normostran, 99 Kč

    Básně z let 1970–2003.


    Ukaž nám cestu

    Pavel Rejchrt

    201 normostran, 89 Kč

    Soubor kázání evangelického spisovatele, básníka a malíře.


    V Božím podzemí

    Richard Wurmbrand

    275 normostran, 64 Kč

    Dramatický příběh rumunského pastora v komunistickém žaláři.


    Vězeňské zdi kdyby promluvily

    Richard Wurmbrand

    136 normostran, 59 Kč

    Autorova kázání, sestavená na svamovazbě, která jsou pozoruhodným a jedinečným dokumentem o hlubinách křesťanské víry uprostřed nelidského teroru a zoufalství.


    Víra navzdory KGB

    Hermann Hartfeld

    374 normostran, 54 Kč

    Autentické vyprávění o pronásledování křesťanů v Sovětském svazu v šedesátých letech.


    Vítězná víra

    Richard Wurmbrand

    135 normostran, zdarma

    Inspirující čtení na téma křesťanské víry a svědectví.


    Vzpomínky z dětství

    Alois Adlof

    62 normostran, 39 Kč

    Na své dětství vzpomíná významný evangelický kazatel a autor duchovních písní z přelomu 19. a 20. století.


    Vzpomínky z podhradí

    Zbyněk C. Honzal

    48 normostran, 49 Kč

    Ve vzpomínkové knize se autor, český evangelický farář, vyznává ze své lásky k rodnému Slovensku, z krásy jeho krajiny i z lásky tamnímu lidu.
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